Proposed Workshop for Critical Link 5, regarding Topic 1:  The role of government in improving quality of interpreting services

Interpreters:  Guardians of Social Justice?

Results of an on-going study at the European Parliament will be shared.  Sixty-five interpreters representing all member nations were interviewed in the spring of 2005.  A critical discourse analysis of the results illuminates several themes that enable a focus on the role of interpretation in the process of institutionalizing pluralingualism as a common and accepted form of multicultural interaction.  Social, behavioral, and attitudinal patterns established at the highest organization level (state governance) will have a tremendous effect upon the principles that will guide language policy and practice for linguistic minorities, immigrants, refugees, and transnational workers, e.g., upon the institutionalization of community interpreting.  Additionally, the discursive themes among conference interpreters from the European Parliament will be compared and contrasted with current discourses among sign language interpreters in the US.  In other words, the scope of this presentation is to consider three different venues of interpretation (spoken language conference interpreting, spoken language community interpreting, sign language community and conference interpreting) first on the basis of their internal discourses and secondly as elements of a dialogue among each other and with (or against?) a larger, societal ethic that seems to privilege monolingualism (defined here as the preference or value of speaking with another in the same language rather than through an interpreter).  Theoretically, the work of Mikhael Bakhtin on the centripetal and centrifugal forces of language will frame this participatory discussion.  The intended goal is to illustrate the ways in which understanding and being able to proactively engage the inherent quality of language as heteroglossic (rather than essentialist) is a prerequisite for social justice.

